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NEPEKJIIOYAHHS ®PEMMIB NI YAC
IHTEPIPETALII KOHBEPTOBAHOI JIEKCUKH

Y ecmammi 3anpononosarno xonyenmyanvhy cxemy nepexniouanus gpeiimie nio uac inmep-
npemayii 6UCI0BII06AHb 3 OIECTIOBAMU-KOHEEPMAHMAMU 3 IMEHHUKIE CeMAHMUYHO20 NoJsL “pi-
ouna”. IIpocniokogyemuvcs npoyec nepekuouants ppeumis, SKuil npusooums 00 aKmueayii
OOHUM | MUM CAMUM MOBHUM 3HAKOM NEPEKTIOUEH020 (petima 3 aKkmyanizo8aHuM KOHYEnmom,
BIOMIHHUM 610 KOHYENnMyaibHOI OCHOBU NEPEUHHO20 (ppeima.

Knrwwuosi cnosa: ¢gpeiim, konyenm, Koneepcis, nepexkiiouants gperimie

B cmamve npeonacaemcs xonyenmyanvuas cxema nepexniouenus @petimos npu unmep-
npemayuu 8bIPAdNCeHUll ¢ 21a201amMy, KOHGEPMUPOSAHHLIMU OM UMEH CYUWeCMEUMEeNIbHbIX
cemanmuuecko2o nons “skcuoxkocms”. Ilpocnesxcusaemces npoyecc nepexiouenus ppeimos,
6e0VIULL K AKMUBAYUU OOHUM U MeM Jice A3bIKOBbIM 3HAKOM NEPEKIIOUeHHO20 (petima ¢ akmy-
AnU3UPOBAHHBIM KOHYENMOM, OMAUYHBIM O KOHYENnmyaibHOU OCHOGbI NePEUYHO20 (petima.

Knrwuesvie cnosa: gpetim, konyenm, KOHEPCUsl, NEPEKTIOUEHUEe PPEUMOs

The article suggests a conceptual scheme of frame keying during interpretation of the
expressions with the verbs converted from the nouns of the semantic field “liquid”. The process
of frame keying is traced which results in activation of a keyed frame with actualized concept
different from the conceptual basis of the initial frame.

Keywords: frame, concept, conversion, frame keying

“Mother”, said Johnny, “is it correct to
say you ‘water a horse’when he's thirsty?”
“Yes, quite correct.” “Then”, (picking up a
saucer) “I'm going to milk the cat.” [1: 94]

KorHiTHBHMI MiIXix 10 BUBYCHHS MOBH Iiepeqbadac BUCYHEHHs HA NEPLIMi IUIaH 3HaHb
JIFOZIMHH IIPO HABKOJIMILIHIH CBIT, TX aKyMyJIAILIiO y Ipolieci HaOyTTs XKUTTEBOTO NOCBiny. ba3osi
3HAHHS, OTPUMaHi JIIOANHOIO, 00 €KTUBYIOTHCS Y JIEKCHYHHX, (PPa3CONIOTTYHUX OAUHHUILIX, 1110
BUKOHYIOTh HOMiHAaTHBHY (QyHKIi0. Oco0IMBUI iHTEpeC Y IbOMY IIaHi BUKJIMKAE CIIOBOTBIp-
Ha HOMIHAIlis, OCHOBHI NPHHIMIIK SKOi cpopMynboBaHi BizoMumu Jsiinreicramu H.J{. Apytio-
HoBoto, O.C. Ky6psxosoto, O.1. CMUpHULIKHM Ta iH.

V xorzituBHi# Haywi, Ha 1yMKy O.C. KyOpsikoBoi, BUCYBaIOTbCS B IEpILy Yepry MUTAHHS
PO MPEACTABICHHS CBITY B PO3YMi JIIOAWHH, TUIIN CTPYKTYP 3HAHHS, IKUMH OIEpY€ JIOANHA B
MPOIIeCi MOBJICHHEBOT MisNTBHOCTI, & B KOTHITUBHIH JICKCUKOJIOTIT HAHBAXKJIMBIIIAM 3aBIAHHAM
CTa€ BUSBIICHHS TOTO, IKi CTPYKTYPHI 3HaHHS CTOSITh 3a TAKOIO OIMHUIICIO JICKCHKOHY, SIK CJIO-
BO, @ TAKOXK TAKMMH Pi3HOBUIAMHU CJIiB, IKAMH € MOXiHI ciioBa [2].

O.M. ITo3nHsKOBa IPONOHYE JIEKiIbKA MPUHIMUIIB KOTHITUBHOTO JIOCII/UKEHHS y CIIOBO-
TBOpi: 1) MPUHIMI MOBHOI pelpe3eHTalil JOCBiAy JIOAWHK Kpi3hb HpU3MY ii AisIBHOCTI; 2)

© Benyenv I.B., 2012
190



€ 3Mora 0e3ocepeHbOr0 3iCTABICHHSI OHOMACIONIOTIYHOI CTPYKTYPH 3 IPOMO3MULIIHOI0, sSKa
CTOCY€ETBCS MOTHBYIOUOTO CY[DKCHHS, Ta ii pO3IIALY SIK OCOOIMBOTO THITy HpEICTaBICHHS
3HaHb; 3) TPETii MPUHINI BiAOBIAA€ IPOTOTUITHOMY HiIXOMy IO KaTeropu3amii J0CBimy JIto-
JIMHY, 3HaHb Ta IX MOBHOI penpe3eHrarii. KorHiTonorn BBaXkaroTs, IO B MOXiAHOMY CIIOBi
BifOyBa€THCS 3iCTABICHHS JBOX KOHIIENTYaIbHUX CTPYKTYp, OfHA 3 HUX KaTeropu3ye, a Apyra
inenTudixye 06’exT HOMiHaLil; 4) ypaxyBaHHS IIPUHIUIIB IICUXOJIOTI] CIPUHHATTA, IO pea-
J3YIOTHCS IIUISIXOM BUIUICHHS TIa i (irypu y 6e3nocepeJHOMY CHPUHHSTTI a00 B ySIBICHHI,
III0 BUPAXKAETHCS eKCILTIKAIIEI0 MOBHUMH ()OpMaMH OJJHUX €JIEMEHTIB CUTYaIlil Ta iMIuTiKami-
€10 IHIINX; 5) KOTHITHBHE CIIOBOTBOPEHHS ITOB’SI3aHE 3 TAKMMH BaXIIMBHMH IHCTPYMEHTAMH
KOTHITHBHOI JisTIBHOCTI JIIONUHY, SIK MeTadopa Ta MeToHimis [3: 135].

Kornitonoru Bii3Ha4ar0Th HAsIBHICTh PI3HUX IMIIXOJIB JI0 OpraHi3allii, 30epe:KeHHs Ta po-
3yMiHHS iH(pOpMAIii, a 320HO 1 BiZICyTHICTH 11 ogHaKoBoi iHTepnperaunii. Ha xymky 3acHOBHH-
KiB ()peiiMOBOTO MiAXOMY JI0 IpescTaBiIeHHs 3HaHb M. Mincekoro, Y. dinmopa, E. lodmana,
T. Ban Jletixa, I1. I'eiica, P. Illenka, ¢peliMoBa penpeseHTanis 3HaHb € BIACHE Ti€I0 KOHIIETI-
TYaJIbHOIO CTPYKTYPOIO, 3aCTOCYBAHHSI SIKOI JO3BOJISIE CHCTEMaTH3yBaTH BEIHKI 0OCSATH 3HAHb,
BUKOPHCTOBYBATH X BIATIOBIAHO /10 IIOCTABJICHUX 3aBAAHb Ta CTBOPIOBATH HOBI IUIACTH 3HAHB.

SIKIIO IpOEKTyBaTH MOJETb PO3YMiHHS TEKCTOBOI iH(opMarii, TO, SK BBaKAlOTh 1. BaH
Jeiik ta B. Kiny, ii moTpiGHO Opi€eHTYyBaTH HE Ha PiBHI, @ HA KOMIUIEKCHICTb OIMCY: BiX po-
3yMIHHS CIIiB IO PO3YMIHHS SIK KOMIIOHEHTIB PEUCHHS, TaK i CKIIaJHAX PEYeHb, a 3TOZIOM 1 10
CIPUHHATTA HaJ (hPa30BUX €THOCTEH 1 TeKcTy. Y mpomneci po3yMminHs iHdopmaii BinOyBaeTbCst
MOCTIHHUN 3BOPOTHHMI 3B’30K MK ONUHUIIAMH Pi3HOI CKJIQIHOCTI: (YHKIIS CIOBA B PEUCHHI
3ajIe)kaTuMe BiJ CTPYKTYPH PEUEHHs, BKIIIOYAI0YM CHHTaKCHYHUI 1 ceMaHTHaHM piBHI. To6TO
3aMiCTh TPAAUIIHHOI CTPYKTYPHOI MOJIEII pO3YMIHHS H TBOPSHHS TEKCTY AOLLIBHIIIE Onepy-
BaTH CTPATETiyHOI0 Mozie/utio. CTpaTeriyHmil aHai3 3aJIeKUTh He JIUIIE BiJ] TEKCTyaIbHHUX Xa-
PaKTepHCTHK, ajie i Bi XapaKTepUCTUK KOPUCTyBaya MOBH, HOTO Lijei Ta 3HAHHS 1po cBiT. Lle
O3Hauae, MO PEIUITIEHT HAMaraeThCs PEKOHCTPYIOBATH HE JIMIIE 3HAYCHHS TEKCTY, BUpaKeHE
aBTOPOM Pi3HMMH CIIOCOOaMH B TEKCTi UM KOHTEKCTI, ajle ¥ 3HauYeHHsI, HAalOLIbII peleBaHTHE 3
TOYKH 30py Horo iHTepeciB Ta mineit [4: 163].

VY mporeci cOpuHHATTS Ta iHTEpIpeTanii TeKCTy CJIOBa, IO HOTo CKJIaJaloTh, CHIBBIIHO-
CATHCS 3 IeBHUMU (peiiMamu. BHacninok cBoei HemiHIIHOCTI oquH (peiiM MOXKe CTOSTH 3a
3Ha4YEHHSMH IEKIUIBKOX CIB i, HABIIAKH, OJ{HE CJIOBO MOXKE aCOLIIOBATHCS 3 JIEKiIbKoMa (peii-
MaMH, SIK y BUINAJKy KOHBEPTOBAHOI JEKCHKU. Y Pe3ylbTarTi BUSBICHHS THX KOMIIOHEHTIB, y
SIKMX OJIMH (peiiM MOB’SA3Y€ThCs 3 IHIIUMH, BU3HAYAIOTHCS 0a30Bi KOHIICTITH, SIKi BigoOpaxa-
I0Th CEMaHTHKO-CHUHTAKCUYHE 3HAYEHHS CJI0BA Y TEKCTI.

Mera crarTi — 3aIpONOHYBAaTH KOHIENTYaJIbHy CXeMy JUIS iHTepIpeTanii BHCIOBIIOBAaHb
3 BIIIMCHHUKOBHMH JIi€CIIOBaMHI-KOHBEPTAHTAMH, BH3HAYUTH HEOOXIMHHN 1 HOCTATHIA s
ajlekBaTHO] iHTepnperanii Habip KOMIIOHSHTIB Ta IX 3Ha4eHb SIK y IEPBUHHHUX (QpeiiMax Tak 1y
(peiiMax KOHBEPTOBAHUX JII€CIIIB, YCTAHOBUTH 3B SI3KM MIDK HUMH Ta ONUCATH IX BIACTUBOCTI.

V crarTi BHCYBa€ThCs TiNIOTE3a PO T, 10 BUBYEHHS KOTHITUBHOI (PyHKIIT KOHBEPTOBAaHNX
CJIIB TOLUIBHO 3[iHCHIOBATH 3 TOYKHM 30py aHaMi3y iX (peiMiB, sIK CTPYKTYp AaHHUX OIS IIpeji-
CTaBJICHHS CTEPEOTHUIHOI cuTyamii (3a MiHCBKHM), Ta IO IMiJ Yac KOHBepcil y HOMiHATHBHII
OIIMHMII BinOyBa€eThCS MepeKIoueHHs ppeiima (3a [odmaHoM), IpUIOMy KIIIOYEM € KOHTEK-
CTyaJbHO TPECTaBIeHI CHHTAarMaTH4Hi 3B’S13KH, SIKi eKCIUIIKYIOTh 3MiHYy KaTeropii 4acTHHHI
MOBH, BUPaXX€HOI ICBHUM MOBHHM 3HaKOM.
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Tomsrrs “xmrou” I'odman BBakae IEHTPAIFHUM KOHLETITOM aHaii3y ¢peimis. Kirtod, 3a
Todmanom, 1ie Habip 3araFHONPHUHAHATHX YMOB, 32 SKHMH II€BHA Jisl, y)K€ 3HA4MMa B PO3y-
MIHHI IIEBHOTO IEPBUHHOTO ()peiiMy, IIepeTBOPIOETHCS B MIOCH, ITOOYHOBAaHE 3 3pa3KoM Tiel
Iii, are CIpUHHATE YYaCHUKaMH SK IIock iHme. [Ipomec mepexony BiX OXHOTO CIIpHHHATTS
1o inmoro l'odman HazuBae “nepexirodanssam” [5: 44-45]. Y takoMy po3yMiHHI IPHHIAI Te-
PEKIIIOYaHHsI MOKHA TIPOCIIiIKYBAaTH y IHTEpIIpeTarii KOHBEpTOBaHHX ciliB. Po3misHeMo mapy
IMEHHUK-JIIECTIOBO “water — to water”. Webster’s New World Dictionary and Thesaurus nonae
TaKi BU3HAUYCHHS [IUX JICKCHYHUX ONWHHMIL: water — the colorless liquid of rivers, lakes, etc.,
which falls as rain; to water — to give (animals) water to drink, to supply (crops, etc.) with
water. Y npoMy BHIaKy KOHBepcii 0a30BUM KOHIIETITOM IIEPBHHHOTO (hpeiimMa ciryryBaTHMe
IMEHHHKOBE 3Ha4Y€HHSI MOBHOTO 3HaKa “water”, a HepeKIIOYaHHs [IOJIArae y KOHTEKCTOBIH aK-
TUBAIlii KOHIIETITYaJIFHOTO AI€CIIBHOTO 3HAYEHHS “to give”.

Todman HaBOOUTH psii BUMOT O IPOLECY, SKUH MOXKHA HA3BAaTH MEPEKIIOYaHHAM. Mu
3pobumo crpoOy TOBECTH, IO Ais 3MIHM MapaJurMHd HOMIHATUBHOI OJWHHII IIPH KOHBEpCil
IMEHHUK-IIECIIOBO BiAIIOBIIAa€ LM BUMOTaM:

1) npu nepekiIrouaHHi Bit0yBaeThCs CHCTEMaTHYHA TpaHCc(hopMallis MaTepiary y)xe 3HauHu-
MOT0 32 SIKOIOCh IHTEepIIPETaliifHOI0 CXeMOI0; €3 bOT0 IepEeKITIOYaHHs He MOIJIO O BinOyTHCs
SIK Take; MOBHHH 3HaK “water” IpeAcTaBisie HOMIHATUBHY OJWHHINO, sSIKa IHTEPIIPETY€EThCS
sIK iIMeHHHK 31 3HaueHHAM “‘the colorless liquid of rivers, lakes, etc., which falls as rain” 3a
Webster’s New World Dictionary and Thesaurus (WNWD), sikuit y tanoMy BHIaJKy € ¢ikca-
TOPOM IHTEpIpeTallii clioBa “water” HOCISIMA MOBH;

2) y4acHUKH Jii IOBUHHI 3HATH i BU3HATH, IO BiOYBA€ThCS TaKa CHCTEMATHYHA TPAHC-
(dopmariis, sika paguKaIbHO Nepedymaye IXHe CIPUIHATTS TOTO, IO BiOyBa€ThCS; iHTEpIIpeTa-
mist “water” sIK Ji€CIIOBa MOXKITMBA 3aB/SKHM ICHYBaHHIO B aHIJIIICHKIN MOBI SIBHIIIAa KOHBEPCIi,
sIKe BiJJOMe HOCIIM MOBH 1 3a(hikcoBaHe y CIIOBHHKaX. SIBHIIle KOHBepcii, HE3aIeKHO Bif TOTO,
SIK1 1HIIT TEPMIiHNM BUKOPHCTOBYIOTBCS JUISL HOTO OITUCY, ITOJIATAE y iHTEpIIpeTalii IIeBHOTO MOB-
HOTO 3HaKa sIK iHIIO0I YaCTHHH MOBH;

3) noBuHHI OyTH HasBHI IiAKa3KU (03HAKH), SIKI BCTAaHOBIIOIOTh, KOJIH TpaHchopMais
MIOYMHAETHCS, 1 KOJM 3aKiHUyeThCcs. [o)MaH BKasye Ha 4acoBi Ta MPOCTOPOBI OOMEKECHHS;
Y BHINAJKy KOHBEPTAHTIB TAKUMH IIiJJKa3KaMH CIYTyIOTh CHHTarMaTH4Hi 3B’SI3KH JIEKCEMU Y
BHUCJIOBIIIOBAHHI;

4) cucremarnyHa TpaHc(hopMalis, SKy NPEACTABISE IIEBHE MEPEKIIOYaHHs MOXKE JIHIIe
TPOXH 3MIHHTH caMy TpaHC(HOpPMOBaHY Jifo (00’€KT), aie, 0 TOJIOBHE, BOHA I[UIKOM 3MIHIOE
cpuiHATTA 1ii (00°ekTa) 1i yuacHuUKOM. Y BHIAAKy KOHBepcii IMCHHHK-AIECTIOBO JEKCeMa
a00 3aJIMIIA€THCS He3MIHHOIO, a00 HaOyBae 3MiH, ITOB’SI3aHUX 3 KaTeropieio dacy: to water —
watered — watering — waters. — 3a3BU4aii Taki JiecJIoBa € CIa0UMHU, KOPiHb y 9acOBHUX (hopMax
3aJIMIIAETHCSA HE3MIHHUM [5: 46].

PosmsiHeMo HaBeneHuit y emirpadi xiagor 3 TOUKH 30py aHamizy ¢peiimis. Koman Bucios-
JIIOBaHHS “to water a horse” crpuiMaeThCs SIK BipHE 3 CHHTAKTHKO-CEMaHTHYHOI TOUKH 30Dy,
TO (hOPMYETHCS BIAMIOBITHUI MOBHHUH (peiiM. MOTHBYIOU0I0 OCHOBOIO (hpeiiMy € iIMEHHUKOBA
OCHOBa KOHBEPTOBAHOTO ciioBa “water”. Ha nmiecniBHmil XapakTep KOHBEpPTOBAHOTO CJIOBA BKa-
3yIO0Th HAallOBHIOBAYl CHHTaKCHUYHOI CTPYKTYpH (pa3H, a came 1oaaTok “a horse”.

IIpencraBumo ¢peiim crepeotunHoi hpasu “to water a horse” TakUMH TepMiHAIAMHE:

Cy0’exT aii (C/I): migMer — BUKOHaBeIb Aii (110 3aMOBYYBaHHIO — JIIOIUHA)
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O0’exr aii 1 (O1): npsMuil 101aTOK — 0CHOBA KOHBEPTOBAHOTO CJIOBA (BOJA)

006’exr aii 2 (02): HenpsAMHUIA T01aTOK — 00’ €KT MEPEXiJHOTO Ai€CIOBa (KiHb)

Hisa (1) (BinnomenHs mick Cy6’extom, O6’extom 1 Ta O6’extom 2): (CI) nae (O1 ms
02)

CkopoueHHi 3anuc TepMiHaliB peiiMa MOXKHA MOJIAaTH TaK:

CJ1: o 3amoBuyBaHHI0 — nroanHa; O1: Boxa; O2: kiup; [: naBaru.

3acTOCOBYIOUM CTEpPEeOTHITHHI (peiim “to water a horse” 10 moxiOHOT MO CHHTaKCUYHIN
cTpykTypi dhpasu “to milk a cat” JikoHHI iHTEpIpeTy€e OCTAHHIO TaK:

CI: Txonni; O1: monoxko; O2: kit; JI: maBatm.

PosrsiHemMo ¢peiim cTepeoTHIIHOTO BUCIOBIIIOBaHHA “to milk a cow™:

CJ1: mo 3amoBuyBaHHI0 — ntoanHa; O1: monoko; O2: koposa; [I: 3abupary.

Sk Gaunmo y Tabmuui 1, y ¢dpeiimis “to water a horse” ta “to milk a cow” e noznibna
CTPYKTYpa, ajie pi3He 3HaYCHHsI IeSIKUX TepMiHaJIiB, IPUUIOMY 0COOIMBO 3HAYYILUM VIS iHTEp-
nperauii € Tepminan Jis:

Taonuys 1
3HaueHHs TepMiHaJIiB (peiimiB
CTEPEOTUIIHMX BUCJIOBJIIOBaHb “to water a horse” Ta “to milk a cow”

Tepminamu ¢peiima 3HayeHHS TepMiHAJIIB 3HauyeHHS TepMiHaAJIIB
(ppeiima “to water a (ppeiima “to milk a cow”
horse”

Cy0’exr aii (CH) o 3amoBUyBaHHIO: [To 3amoBuyBaHHIO:
“mopuHa” “mropuHa”

00’exr aii 1 (O11) OcHOBa KOHBEPTOBAHOI'O OcHOBa KOHBEPTOBAHOT'O
cioBa: “Bozja” CJI0Ba: “MOJIOKO”

O0’exr aii 2 (O12) Bxazanwuit y ¢pa3i: “kinp” Bkazanwuii y ¢pasi:

“xopoBa”

Hisa (1) (BinHomenns mixk | “/laBatu” (Boxy KOHEBI) “bpatu” (MOJIOKO Y KOPOBH)

Cy0’extom, O0’extTom 1

Ta 06’ekTOM 2)

Sxmo 6 y 6a3i dpeiimiB [xorni OyB dpeiim “to milk a cow”, koM BiporigHo, 0 came
icHyBaHHs 1IbOTO (peiiMa Oyio 6 BpaxoBaHe y BUOOpPi GOpMyITIOBaHHS BUCIIOBIIIOBAHHS, aKe
tepminan Ol yxe MICTUTBH 3Ha4€HHS “MOJIOKO”, 1 TOB’sI3aHUH 3 HUM TepMiHan J] Mae 3HaUeH-
Hs “Opary’”, o BiJpi3HAETHCS Bix Hamipy JDKOHHI 1aTh Moyoko kotoBi. Came ToMy emirpad
CIPUHMAETHCS SIK XKapT, ke ynTaroun ¢pasy “to milk a cat” yntau akTuBizye dpeiim crepeo-
TUTTHOTO BUCIIOBTIOBaHHS “to milk a cow” 3aB/siku 3HAYEHHIO «MOJIOKO» TepMiHany O1.

SIx OCHOBY JUTS IHTEpIIPETallii 1ieCTiB-KOHBEPTAHTIB MOJKHA BUKOpHCTATH (peiimMu cTepeo-
TUIHUX (pa3, sKi MICTATH JII€CITIOBa, YTBOPEHi 3 IMEHHHUKIB, KJIACU(IKyBaBIIH IX 3a NEBHUMU
o3nakamu. J[.M. JlyOpaBcbka, HalpuKiIa, IPONOHYE TaKy Kiacu(iKaIliro JieciiB, yTBOPEHUX
3 IMEHHUKIB: JIokatuBHi (jail — to jail), opHaruBHi (staff — to staff), kay3aTuBHi, pe3ynbraTns-
Hi (bundle — to bundle), inxoaTuBHi, nepopmMaTuBHi, Ai€cIOBa JII MO3HAYEHHS ITOBENIHKH
JIIOAVHHM, NoNiOHOT 1o TBapuHHM (ape — to ape), IHCTpyMeHTalbHI JiecioBa (sandpaper — to
sandpaper), giecioBa JUIs IIO3HAYESHHsI IPHEHAHHS M BimuyxeHHs (skin — to skin) [6: 80-82].
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3HayeHHS TepMiHaAJIB

Taonuys 2

(peiimiB moxinnux giecais, BaxUTHX y npukiaagax 3 BNC

HiecnoBo 3HaveHHs1 3HavyeHHs1 3HavyeHHs1 3HavyeHHs1
Tepminaia CJI | repminana Ol | tepminana Ol Tepminagia /|
(BigmoBigHO (BixmoBixHo 10 (BigmoBigHO (BizmoBixHo 10
110 KOHTEKCTY iMEHHHKOBOI | /10 KOHTEKCTY) TO3HAYEHHS
BHCJIOBJICHHSI) OCHOBH) nii y WNWD)
to water Heraldine water plants to supply with
to milk he milk cows to squeeze
from
to wine he wine Michael to provide with
Crawford
to oil we oil machines to apply
to juice you juice orange to extract
to cream you butter - to change
consistency
to flood monsoon flood villages to fill
she flood carburettor to fill

Po3risiHeMo mapu KOHBepCili iMEHHHK-AIi€CTIOBO 3 TPHUKJIAaMH BXXHBAHHS Ii€CIOBA-KOH-
BepTaHTa, BuOpanumu 3 British National Corpus (BNC). /lnist ananizy BubepemMo JieciioBa, KOH-
BEpPTOBaHi BiJl IMEHHUKIB 3 CEMAHTHYHOTO MOJIA “pianHa”. Y BUOIPII MogaeMo JHIIIe IPOCTi e-
pexinHi giecnosa, 3a3HauMBIIN iX 3HaueHHs 3 Webster’s New World Dictionary and Thesaurus
(WNWD) ta Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (OALDCE).

Water — the colorless liquid of rivers, lakes, etc., which falls as rain (OE: water); to water
— to give (animals) water to drink, to supply (crops, etc.) with water. Geraldine hoovered the
living room and watered her plants.

Milk — a white fluid secreted by the mammary glands of female mammals for sucking their
young (OE: meolc); to milk — 1) to squeeze milk from (a cow, goat, etc.); 2) to extract money,
ideas, etc. from as if by milking. Twwo hours later he was up again to milk the cows.

Wine — the fermented juice of fruits or plants (Latin: vinum); to wine — to provide with or
drink wine. He had to wine and dine Michael Crawford to convince him that he was capable of
delivering a virtuoso performance as The Phantom Of The Opera.

Oil — any of various greasy, combustible, liquid substances obtained from animal,
vegetable, and mineral matter (Latin: oleum); to oil — to lubricate or supply with oil. Tyt mu
3BEpHEMOCS JI0 CJIOBHHUKOBOTO BU3HA4YEHH cJIoBa to lubricate — 1) to make slippery or smooth;
2) to apply a lubricant to a machinery. [ also told her that the supervisor had asked us to oil
our own machines that morning.

Juice — the liquid part of a plant, fruit etc. (Latin: jus = broth, juice); to juice — to extract
juice from. Juice extractors are a good idea for people living alone because they enable you
Jjust to juice one orange at a time, when you fancy some juice.
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Cream — the oil yellowish part of milk (OFr); to cream — 1) to add cream 2) to beat into a
creamy consistency. Cream the butter with the sugar until light and fluffy.

Flood — 1) an overflowing of water on an area normally dry 2) the rising of a tide (OE:
flod); to flood — to cover or fill, as with a flood. With the dam wall now standing at 57 metres,
this year's monsoon is expected to flood the first few villages. She’d managed to flood the
carburettor on her car.

BuxopucToByioun iHTepIpeTamiiHy cXemy, 3aCTOCOBaHY BHIE OO MOPIBHAHHSA (peiiMiB
“to water a horse” Ta “to milk a cow”, po3mIsTHEMO 3HaYCHHS TePMiHANIB (PpEeHMiB MOX1THIX
ZiecTiB, BKUTHX Y BUIICHABEACHUX MpukiIagax 3 BNC:

IIpoananizyBaBmu 3Ha4eHHS TepMiHay [ (ocTaHHA KOJIOHKA), 0a4MMO 110 Ji€CIoBa y il
KOJIOHIII MO’KHAa B OCHOBHOMY PO3JLUIHTH, 3a Kiacudikaniero [yOpaBcpKoi, Ha B KOHIENITY-
aJbHI KaTeropii: “IpueIHyBaTH-BIAIYKyBaTH ’, KOTPI MOYKHA BiTHECTU O MAaKPOKOHIIETITIB, SIK
o0aTbHUX, MAaCIITAaOHUX CyTHOCTEH, SIKMM BJIaCTHBA BEJIMYE3HA CHCTEMATH3yBalbHa CHIIA
[7: 82]. Tak, miecnoBa to milk, to juice MarOTh KOHLENTYalIbHY OCHOBY ‘BimdyXyBaTH : tO
squeeze from, to extract. [liecioBa to water, to wine, to oil, to flood moB’s3aHi 3 KOHIIETITOM
“npuenHyBatu’: to supply with, to provide with, to apply, to fill. [liecoBo to cream 6a3yeTbcst
Ha KOHIIEMTi “3MiHIOBaTH KOHCHCTEHIII10”, X04a (ppazeonoriaM to cream off — fo take something
away, usually the best people or things or an amount of money in order to get an advantage
for yourself (OALDCE) — moB’si3aHmii 3 KOHIENITYaJIbHOI OCHOBOIO “BiAUYKyBaTH . 3aCTOCY-
BaBIIIH 3HAYECHHSI IUX JBOX KOHIETITYaIbHIX OCHOB, IIPOIIOHY€EMO TaKy CTPYKTypy (peiima st
iHTepHpeTanii TieciiB, KOHBEPTOBAHUX BiJl IMCHHUKIB, 110 MO3HAYAIOTH PiIUHHU:

[CA] [mpuennye O1 o] [O2]
[CA] [Bimuyxye O1 Bix] [02]

Bapro BinznHaunty, mo y ¢paszeonorizmax 3 miecioBamu to milk, to oil, to cream, to flood
MIPAaKTUYHO BTPAYAETHCA 3B 530K 3 CEMAHTHUKOIO IIEPBUHHOTO IMEHHHKA, & OCHOBHA CMHUCIIOBE
HaBaHTA)KCHHS 3/1MCHIOETHCS BIACHE HAa 3HAYEHHS KOHIENITYyalbHOTO JAI€CTIOBA “TIpUETHYBA-
1" a60 “BimuyxxyBatu’”. L1006 mpoimocTpyBarty e TBEpIKEHHS, pO3IIITHEMO (pa3eoIorizMu 3
AHTIo-yKkpaincekoro ¢paszeonorignoro cioBauka (AYDC), yknagenoro K. T. bapannesum, Ta
iX y>xuBaHHSA y TekcTax 3 BNC:

To milk the market (street) — ycmimHo crieKyioBaTé LiHHAME HariepamMi, 30araqyBaTucs
3a paxyHOK JIpiOHHX KOHKypeHTiB (AYDC); to extract money, ideas, etc. from as if by milking
(WNWD). One of the many things that Mrs Thatcher has learned during her time in politics
is how to milk election campaigns. They’d want a damned confession, they’d want exposure,
they’'d want to milk the man. They will be able to milk local taxpayers as they did with the
rates, irrespective of the consequences.

To oil the fist (hand, palm, wheels) — miakynuTi Korocs, ati kKomych xabapa (AYDC)
There weren t enough rupees to oil the wheels for those ‘whose hands are greased not from
honest toil’, as an Indian newspaper euphemistically described sticky palms.

To cream off — 30uparu Bepmky, 3a0uparu Halikpauie. They took what was left after the
church schools had creamed off the more academic pupils and the upper classes.

To flood — to cover or fill, as with a flood (WNWD). 4 man who planned to flood Britain
with cocaine was jailed for 15 years yesterday and his assets of £1.5 million were confiscated.
Defence chiefs were yesterday working out how to flood the area with more troops armed with
heavy artillery, radar, and ground-to-air missiles.
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3HavyeHHs TepMiHaNIB GpelMiB BiliIMCHHUKOBHX JI€CIIB, y)KUTHX y BUIIEHABEACHUX IIPH-
KJIaJax, NpeAcTaBieHi y Tabmumi 3:

Taobnuus 3
3HayeHHA TepMiHaAJIIB
(peiimiB moxinuux gieciais, BAUTHX Y pa3eoorivHuX 3B0pOTAX
HiecaoBo 3HayeHHs 3HayeHHs 3HaueHHs 3HaueHHS
Tepminajga CJI | tepminaaa Ol | tepminana Ol | Tepminana J|
(BixmoBinHO (BixmoBinHO (BixmoBinHO (BizmoBixHO 10
110 KOHTEKCTY) | /0 KOHTEKCTY) | /10 KOHTEKCTY) TMO3HAYEeHHS
aii y WNWD)
to milk Mrs Thatcher (money) the campaigns | to squeeze
they (money) the man from
they (money) the taxpayers to squeeze
from
to squeeze
from
to oil (people) rupees those who... to apply
to cream off Schools pupils (place) to take away
to flood a man cocaine Britain to fill with
defence chiefs | troops the area to fill with
IMpocniakyeMo mporec MepekarovaHHs (peiMiB JTEeKCHYHUX OAMHHMILb, MPEICTABICHUX

MOBHUMHM 3Hakamu milk, oil, cream, flood:
Milk (n) — to milk — to squeeze milk — to squeeze money — giouysxcysamu.
Oil (n) — to oil — to apply oil — to apply a supply — npuconysamu.
Cream (n) — to cream off — to take away cream — to take away pupils — iouydicyeamu.
Flood (n) — to flood — to fill with flood — to fill with cocaine / troops — npucounyeamu.
[IpenctaBUMO BiIIOBIIHI KOHIETITH IIEPBUHHOTO Ta TEPEKII0ueHOro (peiiMiB, akTyanizo-

BaHMX OJTHUM 1 TeM K& MOBHUM 3HAKOM, Y BUIVISLAI TaOIHLI:

Taonuuys 4
AKTyaJli30BaHi KOHIENTH NEPBHHHMX Ta NepeKIYeHnx gpeiiMis
MoBHuii 3HaK AKTyaJizoBaHui AxTyanizoBaHmii
0a30BMii KOHIIENT MaKPOKOHIIeNT
NepBUHHOIO Qpeiima TepeKII0YeHoro (ppeiiva
(iMeHHUK) (niecs10B0)

water water HPUEAHYBATH
milk milk BiTUy)KyBaTu
wine wine HPHETHYBATH

oil oil [IpUEHYBATU
juice juice BIYY)KyBaTH
cream cream BIUYKyBaTH
flood flood MIPUETHYBATH
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Sk 6aunMo, MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO IIiJ] 9ac iHTepIpeTanii KOHBepTOBAaHUX Jliec-
JIiB NIEPEKITIOYaHHs BEJIe 10 3MIHU aKTyalli30BaHOTO KOHIIENTY MOYATKOBOTO (peiiMy. IHmumu
CJIOBAaMH, OJTHUM 1 TUM K€ MOBHHM 3HAKOM B Pe3yJIbTaTi EPEKIIIOYaHHS aKTUBY€EThCS 1HIINH,
MIepEeKIIIOIEeHNH, ()peiiM 3 IHIINM aKTyalli30BaHUM KoHIenToM. Kirouem 11boro mpomecy € KoH-
TEKCTYaJIbHO IIPEACTABICHI CHHTAarMAaTH4Hi 3B’SI3KM BHUCIIOBJIIOBAHHS, SIKi €KCILTIKYIOTh 3MiHY
KaTeropii YaCTHHU MOBH, BUPaXXEHOI IEBHUM MOBHUM 3HAKOM.

AHaJi3 BUIICHaBEACHUX IPHKIIA B TaKOXK J03BOJISIE BUCYHYTH TillOTE3y MPO Te, IO aKTy-
aJi30BaHMI KOHIIENT KOHBEPTOBAHOI'O AI€CIOBA HE 3AJICKUTH BiJl TOTO, Y BOHO BXKUBAETHCS Y
IpSIMOMY 9H MeTa(pOpHIHOMY 3HAUCHHI. BU3HaYeHHS KOHIIENTIB, aKTyali30BaHHX Y MpoOLeCi
NepeKIIIoIeH s (ppeiiMiB Iij| 9ac JIEKCHYHOI KOHBepcii Moxke CTaTH 00’€KToM MaibyTHIX 1o-
CIIIKEHD.
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